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• Les corpus comparables
• Corpus de mythologie kiranti
• Base de données métagrammaticographiques
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Corpus comparables vs. 
corpus parallèles
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“A parallel corpus is a collection of texts, each of which is translated
into one or more other languages than the original” (Sinclair 1996) 
Collections de textes issues de traduction ; contenu “identique“ 
produit à l'aide de logiciels (se basant sur des mémoires de 
traduction), et corrigé manuellement par la suite
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Corpus parallèle
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Alignement semi-automatique
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Linguee.fr

Exemples de corpus parallèles: la Bible, Le Petit Prince, Harry Potter, 
textes du parlement européen...
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Utilisés par des typologues, mais contiennent un grand nombre de 
biais : langue écrite, standardisée, prescriptive, traduite...

Ces biais sont problématiques pour des travaux de typologie 
linguistique, puisque ceux-ci visent à comparer les langues dans leur 
état naturel, et les résultats peuvent être faussés si les données ne 
sont pas authentiques

[Cysouw, M. et B. Wälchli. 2007. Parallel texts: using translation 
equivalents in linguistic typology. Sprachtypologie und
Universalienforschung 60 (2);
Sinclair, J. 1996. Preliminary recommendations on corpus typology. 
EAGLES document]
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Collections de textes semblables en nature mais ne provenant pas de 
traduction ;
La similarité du contenu permet leur alignement
Exemples : articles de presse traitant, dans différents langues, d’un 
même évènement politique ou sportif
Les contenus ne sont pas identiques, dont alignement imparfait, mais 
gain en naturalité linguistique, et quantités massives de données 
possibles
C’est ce qui dorénavant utilisé pour entrainer les mémoires de 
traduction, puisque beaucoup plus important comme volume de 
données
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Corpus comparable
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Corpus de mythologie kiranti
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Les langues kiranti

Groupe Kiranti

Langues sino-
tibétaines/
trans-
himalayennes

Env. 30 langues, 
parlées au Népal 
oriental

Langues largement 
orales

Contact intense 
avec le népali 
(indo-aryen)
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• Questions de recherche :
• Les langues kiranti sont-elles véritablement apparentées ? 
• Propositions de correspondances régulières et de reconstruction de la 

proto-langue, mais surtout les initiales 
• Certains spécialistes se demandent s’il s’agit d’un sous-groupe : 
« It has never been shown that Kiranti... is a valid genetic unit. » Ebert 
2003

• Peut-on utiliser des matériaux autochtones, plutôt qu'issus de stimuli 
non adaptés, pour en savoir plus ? 
• Cycle mythologique partagé par les langues kiranti, décrit (entre 

autres) par Ebert et Gaenszle 2008

[Ebert, K. 2003. Kiranti languages: an overview. In G. Thurgood and R. LaPolla (eds) 
The Sino-Tibetan languages. London and NY: Routledge
Ebert, K. & M. Gaenszle. 2008. Rai mythology: Kiranti oral texts. Cambridge: Harvard 
University Press]
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Projet HimalCo : corpus parallèles en langues himalayennes

Projet en deux grandes parties : dictionnaires parlants (tous les 
exemples sont enregistrés) et corpus comparable kiranti

Historique Corpus comparable kiranti :
Project de documentation de 3 langues kiranti (thulung, khaling, et 
koyi)
Collecte d’histoires très semblables, avec notamment des expressions 
adverbiales marquées aux même endroits dans les histoires...
à Histoires appartenant au cycle mythologique
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à5 histoires racontées dans 3 langues (dont une en 2 dialectes) par 
plusieurs locuteurs

14

NB : transcription complète de 1 minute d’audio = 1 heure de travail d’annotation !
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Sélection du sous-corpus 
pour visualisation :
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"tableau de similitudes"
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• Défis pour l'alignement du corpus :
-- Quoi aligner :
Alignement par phrase(s) initialement ; modifié par la suite pour 
alignement par évènement

-- Faut-il partir d'une version d'une histoire dans une langue choisie au 
hasard, ou reconstruire une "proto-version" avec les éléments 
communs à toutes les versions ?
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Idéophones : concordance sur ”suddenly”

Ce type de recherche sur un sous-corpus fait apparaitre les incohérences d’annotation : 
gloses lexicales pour des phénomènes mal compris...

Interjections : concordance sur ”hey”
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• Avantages : 
• le concordancier permet une comparaison lexicale rapide, qui peut ensuite 

être contextualisée par l’accès aux phrases
• intérêt éthnographique d’avoir des histoires « alignées », puisque le 

processus permet de réfléchir aux éléments constituants de la proto-histoire
(à moins que ces histoires ne soient empruntées ...?!)
• projet attractif et valorisant pour les communautés locales

• Difficultés :
• alignement non automatisable (réduisant la taille maximale possible du 

corpus)
• les idiosyncrasies dans les versions des histoires sont individuelles et non pas 

dialectales/linguistiques
• les constructions ne sont pas glosées (ex. pas moyen de faire une recherche 

« propositions relatives » ou « verbes dérivés » ), et les éléments qui 
permettraient vraiment de comparer les langues sur le plan 
morphologique/syntaxique ne sont pas interrogeables facilement
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http://himalco.huma-num.fr
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Base de données 
métagrammaticographiques

24
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Toba 1979 Khaling 
40 pages
0. Introduction
1. Phonology
2. Word order
3. Nouns
4. Pronouns
5. Numerals
6. Verbs
7. Adjectives
8. Adverbs
9. Conjunctions
10. Articles
11. Interjections

Michailovsky 1988 Hayu
234 pages
1. Les hayu et leur langue
2. Phonologie
3 Morphologie (1): structure 
du mot verbal
4. Morphologie (2) : structure 
du mot non verbal ; parties du 
discours
5. Syntaxe
Texte 1
Texte 2

1) Structuration des tables de matières très hétérogène 

Deux problèmes (parmi tant d’autres) dans l’utilisation des grammaires descriptives
pour la typologie :
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Schackow 2015 Yakkha (603p)
1 Introduction 
2. The Yakkha language and its speakers 
3 Phonology 
4 Pronouns, demonstratives, quantifiers, 
numerals, interrogatives 
5 The noun phrase 
6 Adjectives and adverbs 
7 The geomorphic orientation system 
8 Verbal inflection 
9 Noun-verb predicates 
10 Complex predication 
11 Transitivity 
12 Simple clauses 
13 Nominalization and relativization
14 Adverbial clause linkage 
15 Complementation 
16 Connectives on the text level 
17 Discourse particles and interjections 
Appendix A: Texts 
Appendix B: Yakkha kinship terms 
Appendix C: Index of Yakkha formatives 

Date ?
Affiliation de l’auteur ?
Nombre de pages ?
Nombre de chapitres ?

Quels facteurs expliquent ces différences :
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[Carte basée sur Michailovsky 1975]

Ex. idéophones « open lexical class of marked words that depict sensory imagery »  
(Dingemanse 2019)

2) Différences terminologiques
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Métagrammaticographie ?
méta + grammatico + graphie

= rédaction de grammaires
+ méta 

= regard évaluatif/critique sur la rédaction de grammaires

"Grammaticography is an activity related to grammar2 […]. At the 
object level, grammaticography is (the practice - experience or art - of) 
grammar writing. 
At the meta-level, it is the investigation of methodological principles
that reconcile this practice with linguistic theorizing. [...]”

[Lehmann & Maslova 2004, in Morphologie: Ein Handbuch zur Flexion 
und Wortbildung, vol. 2]

28
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Quelques travaux (+/- descriptifs) sur la métagrammaticographie

Ouvrages

• Felix Ameka, Alan Dench & Nicholas Evans (eds.), 2006, Catching Language: 
The standing challenge of grammar writing, 41–68. Berlin & New York: 
Mouton de Gruyter.

• Thomas Payne & David Weber (eds.), 2007, Perspectives on grammar 
writing (Benjamins Current Topics 11). Amsterdam & Philadelphia: John 
Benjamins. 

• Toshihide Nakayama & Keren Rice (eds.), 2014, The art and practice of 
grammar writing (Language Documentation and Conservation Special 
Publication 8). Honolulu, HI: University of Hawai’i Press. [open access]

29
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Articles
• Lehmann, Christian & Elena Maslova. 2004. Grammaticography. In Geert Booij, Christian 

Lehmann, Joachim Mugdan & Stavros Skopeteas (eds.), Morphologie: Ein Handbuch zur
Flexion und Wortbildung, vol. 2, 1857–1882. Berlin & New York: De Gruyter. 
https://christianlehmann.eu/publ/grammaticography.pdf

• Mosel, Ulrike. 2006a. Sketch Grammar. In Jost Gippert, Nikolaus Himmelmann & Ulrike 
Mosel (eds.), Essentials of language documentation, 301–310. Berlin & New York: 
Mouton de Gruyter. 

• Mosel, Ulrike. 2006b. Grammaticography: The art and craft of writing grammars. In Felix 
Ameka, Alan Dench & Nicholas Evans (eds.), Catching Language: The standing challenge 
of grammar writing, 41–68. Berlin & New York: Mouton de Gruyter.

• Cristofaro, Sonia. 2006. The organization of reference grammars: a typologist user's 
point of view. In Felix Ameka, Alan Dench & Nicholas Evans (eds.), Catching Language: 
The standing challenge of grammar writing, 137-170. Berlin & New York: Mouton de 
Gruyter.

• Noonan, M. 2007. Grammar writing for a grammar-reading audience. In Thomas Payne 
& David Weber (eds.), Perspectives on grammar writing (Benjamins current topics 11), 
113–126. Amsterdam & Philadelphia: John Benjamins.

30
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Questions de recherche

Questions chronologiques 
Date d'apparition :

de tables de matières
de gloses interlinéaires
de différentes catégories grammaticales/termes

Quelle influence de la langue native du linguiste ou métalangue
choisie sur la description ?

Quelles écoles de description ? Comment les reconnaitre ? 
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Quels schèmes organisationnels pour les grammaires ?
Quelle approche est utilisée par le grammairien ? 
Quel cadre théorique de description ? Comment le 
reconnaitre ?
Quels types de grammaires ?
Quels types de publics pour des grammaires ? Peut-on les 
reconnaitre à l’organisation de la grammaire ?
Quelle est la place des glossaires/textes dans les grammaires ?

Les réponses à ces questions sont souvent basées sur une
expérience de lecture de grammaires qui est biaisée par les 
intérêts et expériences du linguiste

32

Questions de recherche
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Projet Taxogram, https://taxogram.huma-num.fr/home.html

33

Base de données Taxogram

https://taxogram.huma-num.fr/home.html
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Objectif principal :
base de données relationnelle nous permettant de répondre de 
manière empirique à un certain nombre de questions de recherche 
1) établir une taxinomie des schèmes structurels ou organisationnels 

de grammaires descriptives
2) corréler ces schèmes avec des critères biographiques et ou 

bibliographiques
3) déterminer des principes d'appartenance à des écoles descriptives 

sur la base de structuration et de terminologie
4) établir une base de données terminologiques 'alignée'
à Mieux comprendre les choix que font les linguistes écrivant des 
grammaires et l’impact de ces choix sur l’utilisation faite par les 
typologues de ces données

34
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Objet d’étude = les grammaires (descriptives)
Pour chaque grammaire que nos 'codons' nous collectons :

a) métadonnées biographiques (linguiste) et bibliographiques 
(grammaire)
b) Table des matières
c) Liste d'abréviations utilisées 

35
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Fichier métadonnées
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Fichier métadonnées

Codes couleur :
orange : données à trouver dans la 

grammaire

orange pale : un peu de recherche 
nécessaire pour trouver les données

orange foncé : décisions subjectives

Métadonnées portant sur le grammairien
et sur la grammaire (biographiques et biblio-
graphiques)
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Fichier métadonnées : métadonnées

Identifiants
‘uniques’ pour 
grammaires
et langues
(grande
variabilité
dans la 
nomination !)

https://glottolog.org

https://glottolog.org/
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Métalangue de la grammaire
corrélations entre métalangue et organisation/terminologie (par 

nationalité ? mais plus difficile d’obtenir l’information)

39

Fichier métadonnées : métadonnées

Vanhove, M. 2020. 
Finite verb forms in 
Beja (Cushitic): 
Labels vs functions, 
a historical 
perspective, Faits
de Langues
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Date de publication
permet de révéler des tendances décennales ou séculaires (ou 

autre) :

années 80-90 organisation phonologie-morphologie-syntaxe-discours
années (20)10-20 organisation par catégories grammaticales

40

Fichier métadonnées : métadonnées
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Affiliations, Directeur de thèse (le cas échéant)
Universités où enseigne/a enseigné et où a étudié le 

grammairien ; autres affiliations
Cercles d'influences (subies et exercées) du grammairien : 
académique mais aussi non-académique (missionnaire ?)
Possibilité de grouper les grammaires par ‘écoles’, généralement 

autour d’un linguiste et d’une aire linguistique
Faudrait-il (se limiter à ?) diriger des thèses sur des aires 

linguistiques où on ne travaille pas ?

41

Fichier métadonnées : métadonnées
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Données bibliographiques
Editeur, Collection : gabarits imposés ou transmis ?
Nombre de chapitres
Nombre de pages
à corrélations avec des types d’organisation du contenu ?

(Pawley 2014, dans Nakayama & Rice eds : thèses de plus en plus 
longues)

42

Fichier métadonnées : métadonnées
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Liste d'abréviations + termes correspondants
aperçu rapide de ce qui est grammaticalisé dans la langue

Parfois les abréviations ne sont par fournies : 
Ex. Grammaires missionnaires
Présupposition que les lecteurs et grammairiens partagent le même
cadre grammaticographique/terminologique (cadre gréco-latin)

Parallèle contemporain : articles de description/typologie qui ne listent
que les abréviations non incluses dans les gloses de Leipzig à cadre 
partagé

Connexion entre interlinéarisation et utilisation d'abréviations

43

Fichier métadonnées : abréviations
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• Comparaison de tables de matières et de structuration de 
grammaires sur un sous-corpus (selon critères sélectionnées dans les 
métadonnées)
• Recherche terminologique : première apparition de termes, 

distribution géographique de termes....

• Visualisation de la proportion de la grammaire accordée à différents 
sous-domaines ou thématiques : évolution du contenu des 
grammaires (apparition de sections sur la syntaxe, sur la sémantique, 
sur les propositions relatives, sur le mouvement associé....) à
tendances en typologie

• Evolution de l'appareil descriptif : glosage interlinéaire, abréviations, 
collections de textes, de glossaires....

49

Que peut-on faire avec cette base ?



Université Paris Cité
UMR 7597 HTL, Case 7034
5 rue Thomas Mann 75205 Paris cedex 13

https://htl.cnrs.fr/

Conclusion

50
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Deux projets très différents, mais avec quelques points communs :

• basés sur l'idée de comparaison de données semblables alignées :
— dans un cas, les expressions linguistiques codant (dans différentes 
langues) des évènements communs dans le cadre d'un narratif ; 
— dans l'autre, les tables de matières des grammaires descriptives

• visée typologique : 
— dans le cas du CCK, pouvoir comparer des matériaux natifs et 
naturels pour découvrir les différences lexicales, morphosyntaxiques, 
constructionnelles entre les langues du corpus... ; 
— dans le cas de Taxogram, pouvoir comprendre les influences sur les 
choix structurants et terminologiques sur les grammairiens, et les 
prendre en compte lorsqu'on utilise ces grammaires pour faire de la 
typologie linguistique
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